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PREFACE.

Tae following work was commeneed;_i_g_l the year 1828,
and has been sifice continued, with various i-;__lterruptions.
The Author, having in the interval visited every county
in Ireland, has had opportunities of becoming acquainted
with the provincial dialects of the language, as now
spoken ; and he has therefore notieed their more remark-
able peculiarities, wherever they appeared to throw light
on the Rules of Irish Grammar. He has also introduced
copious examples from the remains of the aucient lan-
guage still preserved in manuscript ; a source of infor-
mation peculiarly important, not only as preserving the
original inflexions and forms of the language, but also
because it has been hitherto almost entirely neglected
by his predecessors, who, with the exception of Haliday,
have all taken their examples from the modern verna-
cular Irish.

The Author has to return his thanks to the Provost
and Senior Fellows of Trinity College, Dublin, for a
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donation of twenty-five pounds towards the expense of
this work ; also to the Founders of the College of St.
Columba, who have adopted it as the Class-book of
their more advanced students, and have borne the risk
of its publication.

Amongst his private friends the Author has to re-
turn thanks to the Rev. Dr. Todd, of Trinity College,
Dublin, at whose suggestion the work has been thrown
into its present form, and who has read the proofs in
passing through the Press ; to Mr. E. Curry, who has sup-
plied many examples from aneient manuseripts, and from
the living language, as spoken in the west of Thomond ;
and to Mr. Hardiman, for the use of several valuable
books, and many judicious suggestions as to the mode
of arrangement and illustration adopted in the work.
He is also indebted to Mr. Petrie for copies of some
curious inseriptions from ancient Irish tombstones, and
for the use of two woodcuts, representing the most an-
cient inscriptions in Irish characters known to exist,
which were first published by Mr. Petrie in his valuable

issay on the Round Towers of Ireland.
J. O'D.
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INTRODUCTION.

SecrioN L.—Qf the Origin of Writing and Letters in Ireland.

THE question whether the pagan Irish had the use of alpha- -
betic writing has often been discussed. Bollandus® and Innes®
deny that the Irish were a lettered people before they received
the Roman alphabet from the Christian missionaries ; but the
question has not been as yet handled on either side with a
moderation likely to elicit the truth. O’Flaherty states that
if Bollandus had consulted any Irishmen, wellinformed in the
antiquities of Ireland, they could have produced for him the
names of writers who had flourished in different ages before
the mission of St. Patrick®. And in this assertion he was per-
fectly borne out by the Bardic traditional history of pagan
Ireland ; for we read that letters were known not only to the
Scotic or Milesian colony, but also to their predecessors, the
Tuatha De Dananns?. Several poets of distinction are men-

1 Acta SS. ad 17 Mart. tom. 2,
in Vit. S. Patr. sect. 4.

b See the arguments of Innes,
quoted hereafter, p. xxxiv.

¢ « Certe si Bollandus Hiber-
nos antiquitatum suarum peritos
consuleret, facile in medium pro-
ferrent, scriptorum nomenclatu-
ram qui ante S. Patricii apostola-

tum diversis seculis floruerunt.”
—Ogyg. Part iii. c. 30.

4 NoOgham inscriptions have,
however, as yet been found on
any of the monuments ascribed
by the Irish writers to the Tua-
tha De Dananns, excepting the
cavein themoundat New Grange,
which exhibits a few Ogham cha-
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tioned as of the Tuatha De Danann colony ; and among the
rest Ogma Mac Elathain, who is said to have invented
one of the species of virgular characters called Oghame; and
Brigid, daughter of the Dagda, who was worshipped by the
poets of after ages as the goddess of poetry. Among the Scotie
or Milesian colony, on their arrival in Ireland from Spain, we
find Amergin, the brother of the leader of the colony, who is
said to have been their poet, and chief Brehon or Judge; and
there are on bardic record also the names of many poets and
legislators, from this period down to Forchern, who is said to
have composed the Uraicecht, or Primer of the Bards, in the
first century. But the writers of the traditional history of Ire-
land go farther, and give a regular account of the period at
which, and the persons by whom, the Irish letters were in-
vented. They tell us that Fenius Iarsaidh, King of Scythia,
the great grandson of Japheth, son of Noah, set up a school of
learning on the plain of Shenaar, which the Book of Druim-

racters, and near them, a de-
cided representation of a palm
branch. To say that these are
forgeries, and that they were en-
graved on the stone since the cave
was opened in 1699, would be to
beg the question. A great num-
ber of thestones within the cham-
ber, as well as those in the gal-
lery which leads to it, are carved
with spiral, lozenge-shaped, and
zig-zag lines, but these are evi-
dently intended as ornaments,
and not as phonetic characters or
hieroglyphics.

¢In the Book of Ballymote,
fol. 167, b, b, commences a tract
on the Ogham alphabets, in which
the first invention of them is
aseribed to Ogma, son of Elathan,
above mentioned. This tract

begins :

 Caroe loc 7 campip 7 peppu
7 pac ampic m Ogaim?  Ninn,
Coc oo hbepnia mpola quam
nopScozi habizamup, 1 n-ammpip
Opepe, mic Elazamn, mg Epmn.
Pepraoo Ogma, mac Elazan,
mic Oelbaiz, vepbpazap vo
bpep; ap Opep, 7 Ogma, 7

elbaez i mic Elazain.

“What is the place and tire,
and person, and cause of [invent-
ing] the Ogum? Not difficult.
The place of it, Hibernia Insola
quam nos Scoti habitamus ; in the
time of Bres, son of Elathan, King
of Ireland. Its person{inventor],
Ogma, son of Elathan, son of
Delbhaeth, brother of Bres; for
Bres, and Ogma. and Delbhaeth,
were the thiree sons of Elathan.”
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Sneachta places at Ifothicaf, two hundred and forty-two years
after the deluge, and having two assistants, Gaedhal, son of
‘Eathor, and Iar, son of Nemha, otherwise called Cai Cain-
bhreathach : he there taught the Hebrew and the various lan-
guages which came into existence after the confusion of
tongues.

After having presided over the school of Shenaar for twenty
years, Fenius returned to his kingdom of Scythia, and there
established schools, over which he appointed Gaedhal, the son
of Eathor, as president. King Fenius then ordered Gaedhal
to arrange and digest the Gaelic language into five dialects,
the most polished of which was to be named Bearla Feine,
after Fenius himself, while the language generally was to be
named Gaidhelg, from Gaedhal. Fenius Farsaidh, we are
told, reigned over Seythia for a period of twenty-two years
after his return from the plain of Shenaar. He had two sons,
Nenual and Niul; to the elder of whom he bequeathed his
kingdom, but to the younger nothing but his learning. Niul
continued for many years teaching in the public schools of
Scythia, until the fame of his learning spread abroad into the
neighbouring kingdoms, and at length Pharoah Cingeris
[Cinchres], King of Egypt, invited him to his country to in-
struct the Egyptians in the various languages and sciences of
which he was master. Niul set out for Egypt, and Pharoah
was so pleased with him, that he bestowed upon him the lands
called Capaciront, or Capacir, situated near the Red Sea, and
gave him his daughter Scota in marriage, from whom the Mile-
sian Irish were afterwards called Scoti. After his marriage Niule
erected public schools at Capaciront, and was there, instructing

f The Book of Drum-sneachta, tionsremoved from him,according
quoted by Keating. to the genealogical lines preserved
& To this royal schoolmaster of in ancient and modern books and
Egypt the chief Milesian families MSS. Thus, the present Viscount
of Ireland trace their pedigrees, O’Neill is 129 gencrations re-
and arc now about 118 genera- moved from him; Sir Richard
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the Egyptians in the arts and sciences, at the very time that
Moses took upon him the command of the children of Israel,
797 years after the deluge. At this time Niul had by Scota a
son whom he named Gaedhal, in honour of his friend Gaedhal,
the son of Eathor, and from him, according to some of our
historians, the Irish were called Gaoidhil, and their language
Gaoidheilg. The descendants of this famous schoolmaster,
after various adventures by sea and land, emigrating from
Egypt to Crete; from Crete to Scythia; from Scythia to
Gothia, or Getulia ; from Gothia, or Getulia, to Spain ; from
Spain to Scythia ; from Scythia to Egypt again; from Egypt
to Thrace; from Thrace to Gothia; from Gothia to Spain®;
finally arrived in Ireland under the conduct of two brothers,

O’Donel 1153 O'Conor Don 118
O’Dowda 1165 the Marquis of
Thomond 117; Justin Mac Car-
thy, of Carrignavar, 117; and
O’Donovan 115. Now by allow-
ing thirty years to each genera-
tion, it will appear, that Niul
may have flourished about 35640
years ago, or 1695 years before
Christ. Thiscalculation will shew
that the number of generations
would sufficiently fill up the
space of time; and that the line
is not such a blundering forgery
as might be supposed; butuntil
we discover some real authority
to prove by what means the
Scotic or Gaelic race were able
to preserve the names of all their
ancestors, from the time of Moses
to the first century, we must re-
gard the previous line of pedigree
thence to Niul and Fenius, as a
forgery of the Christian bards.
Certain it is that at the present
day oral tradition does not pre-
serve the names of ancestors
among the modern Irish, withany
certainty, beyond the sixth gene-

ration. The author has tested
this fact in every part of Ireland.

h Lhwyd, in one of his letters
to Mr. Rowland, the author of
Mona Antiqua, expresses himself
as follows on this subject: *In-
deed it seems to me that the Irish
have, in a great measure, kept up
two languages, the ancient Bri-
tish, and old Spanish, which
a colony of them brought from
Spain. For notwithstanding their
histories (as those of the origin
of other nations) be involved in
fabulous accounts, yet that there
came a Spanish colony into Ire-
land is very manifest, from a com-
parison of the Irish tongue partly
with the modern Spanish, but
especially with the Cantabrian,
or Basque; and this should en-
gage us to have something of
more regard than we usually
have to such fabulous histories.”

Sir William Betham, who has
laboured more strenuously than
even any of the native Irish wri-
ters of our times, to support the
truth of the pagan history of Ire-
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Heber and Heremon, sons of Milesius, and the twenty-first
in descent from Gaedhal, son of Niul.

We are told further in the Uraicecht, preserved in the
Book of Lecan!, that the ancient Irish alphabet did not
begin with the letters a, &, ¢, like the Latin, nor with aq, b, g,
like the Greek and Hebrew alphabets, but with the letters
b, I, f, from which it received its name of Bobel-loth, or with
b, I, », from which it received the appellation of Beth-luis-
nion. Each of the letters of the Bobel-loth alphabet took
its name from one of the masters who taught at the great
schools under Fenius Farsaidh, and in the Beth-luis-nion alpha-
bet each letter was named after some tree, for what reason

we know noti.

The names and order of the letters in the Bobel-loth alpha-

bet are as follows:

Bobel.

Loth.

Foronn.

Saliath.
Nabgadon.
Hiruath or Uria.
Davith.

0 >3 Y m =

land, has attempted to prove, in
his ETRURIA CELTICA, * that the
Milesian invaders of Ireland were
those Pheenician colonists, who,
with their brethren of Britain,
after the destruction of the Phee-
nician cities and power, became
independent, and carried on trade
with their neighbours of the
Continent, and after many ages
were found by the Romans under
Ceesar in Gaul and Britain; that
the Pheenician Celts, on their
first invasion of the British Is-
lands and Gaul, were a literate
Ppeople, possessing alphabetic writ-

z Talemon.
¢ Cai.

q Qualep.
m Mareth.

¥ Gath.
ng Ngoimer.
ro Stru.

ing and the elements of learning,
and that the Irish is but a modi-
fication of the old Cadmean Pheo-
nician alphabet, in like manner as
are the Etruscan, Greek, and
Roman.”—Etruria Celtica, vol. i.
p- 10.

1 Fol. 158 a, and 169 a. Ogy-
gia, p. 235. There is a still more
ancient copy of the Uraicecht in
a MS. in the British Museum.

i Whoever wishes to read a
long dissertation on this subject,
a singular specimen of ingenious
trifling, may consult Davies’ Cel-
tic Researches.
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P Ruben.
a  Achab.
Ose.
Uriath.
1 Etrocuis or Esu.

Introduction.

eu Jachim or Tumelchua,
o1 Ordinos.

vl Judemos.

10 Jodonius.

ao Aifrin.

The Beth-luis-nion alphabet is similarly arranged, but the
names of the letters are taken from trees or shrubs, as follows :

b beich, the birch.

e

Luip, the mountain ash.

reann, the alder.
rail, the willow.
nion, the ash.

huaz, the hawthorn.
oup, the oak.
zinne, unknown.
coll, hazel.

queng, the apple tree.
muin, the vine.
3opg, ivy.

ngeoal, the reed.

S o Q0o 9 >3
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p  petpoc, unknown.
;‘C or} repaip, the sloe tree.

puip, the elder.
ailm, the fir tree.
onn, furze.

up, heath.

@ A/CL DR =

eavad, the aspen.

1 10a0, the yew.

ea eabad, the aspen.

o1 o1, the spindle tree.

w wlleann, woodbine.

1o IpIn, gooseberry.

ea amhancholl.—unknownk,

On this simple story, handed down by the Irish bards,
O’Flaherty remarks: ¢ What if I should assert that our
Fenius was that Phoenix who invented those ancient Greek

characters which the Latins speak of.

The Irish letters

are not very unlike the Latin; the names of Phoenix and
Fenisius, or Phoenius, are not very different, and the inven-
tion supports it; the time and place in matters of such

antiquity are very often confounded.

¥ O’Flaherty acknowledges
that he did not know the mean-
ing of this name; but the Rev.
Paul O’Brien, to whose etymolo-
gical vision nothing presented
the slightest difficulty, makes it

Besides I have the

ampachol (Grammar, p. 210),
which he forces to signify witch
hazle, being derived, according to
him from ampa, vision [although
the first portion of the word is
aman, not ampa] and col, hazle.
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authority of the above eited poet, Forchern, in favour of my
conjeeture, in whom we read: ¢ The book of Forchern begins.
The place of the book [i. e. the place where it was written
or published] was Emania. The time, when Conquovar, the

son of Nessa, ruled Ulster.

the book] was IForchern, the philosopher.

The person [i. e. the author of

Fenius Farsaidh

composed the first alphabets of the Hebrews, the Greeks, the
Latins, and also the Beth-lius-nin [i. e. the Irish alphabet],

and Oghum!.””

!« Quid si dicerem Fenisium
nostrum istum fuisse Pheenicem
literarum auctorem, qui Grecas
eas vetustas depingeret, quas La-
tini referunt? a Latinis Hiber-
nice non omnino abhorrent ;
Pheenicis, et Fenisii, vel Pheenii
nomen non abludit, et inventio
suffragatur; tempus et patria in
hujusmodi antiquioribus sepissi-
meé confunduntur. Przterea con-
Jectur® me non deest authoritas
supra laudati Forcherni poetea,
apud quem sic habetur. fucipit
liber Forcherni. Locus libri [locus
quo in lucem editus] Emania
[Ultonie regial. ZTempus, Con-
quovaro filio Nessee ; sc. Ultoniam
moderante. Persona [author li-
bri] Forchernus philosophus [ file-
adh], Fenius [ Fenisius| Farsaidh
alphabeta prima Hebreeorum, Gre-
corum, Latinorum, et Bethluis-
nin [alphabetum Scoticum] an
Oglacim composuit.””— Qgyyg. Part
il. ¢. 30, p. 221.

In the same chapter, O’Fla-
herty, after enumerating many
of the poets, legislators, and other
literats of pagan Ireland, says ex-
ultingly (p. 219):  Postremo
Dualdus Firbissius patriz anti-
quitatum professor hereditarius

ex Majorum monumentis literis
datis refert 180 Druidum, seu
Magorum discipline tractatus S.
Patricii tempore igni damnatos.”
This assertion is very bold indeed,
but no reference toit is found in
any of the old Lives of St. Patrick
published by Colgan, or in the
Book of Armagh, and it is to be
feared, that O’Flaherty has mis-
taken the meaning of the words
of Mac Firbis, who generally
wrote in the old Irish style, with
which O’Flaherty had but a
tolerable acquaintance. And he
adds, that the same Duald Firbis
wrote him an account of his being
in possession of some of the
taibhle fileadh, or poets’ tablets,
made of the birch tree. ¢ Sco-
ticis literis quinque accidunt, in
quorum singulis ab aliarum gen-
tium literis discrepant ; nimi-
rum, Nomen, Ordo, Numerus,
Character, et Potestas. Et quia
imperiti literarum in chartd, ali-
ave wulla materia ad memoriam
pingendarum harum rerum igna-
rus incauté effutiit Bolandus, de
materid aliquid prefabor. Ea
ante pergamenz usum tabule
erant e betulla arbore compla-
nate, quas Oraiun et Taibhle
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These statements of O’Flaherty were sufficient to satisfy
the mere Irish scholars of his day, but not so a Scotch writer,
who flourished soon after, namely, Thomas Innes, M. A, a
Roman Catholic priest, of acute mind and true learning. In
his < Critical Essay on the ancient Inhabitants of the northern
Parts of Britain or Seotland,” London, 1729, he thus ex-
amines O'Flaherty’s arguments in proof of the use of letters
among the pagan Irish:

¢« We come now to examine the proofs that Flaherty brings,
of the ancient use of letters among the Irish, before they re-
ceived Christianity. The first is, that they have or had many
books, poems, and histories, written in their Pagan ancestors’
times. But all that is nothing but to beg the question, and to
suppose what is under debate, till these books, or some of
them, be published to the world, with fair literal translations,
and documents to prove their authority and age, and to shew
how, and where they have been preserved during so many
ages.

«¢2°, FLangerty, for a proof that the Irish had not the
use of letters from the Latins, and by consequence that their
letters were much ancienter than the preaching of the Gospel
among them, and peculiar to the Zrish, tells us, that their let-
ters differed from those of the Latins, and all others in name,
order, character, number, and pronunciation and force: to
shew this, he gives from the Book of Lecan (an Irish MS.
about three hundred years old) the copy of the Latin alpha-
bet, inverted and digested in a new arbitrary order, with the
names of trees attributed to each letter, beginning with the
three letters B, L, N ; and from thence called Beth-luis-nion.

Fileadh. i. Tabulas Philosophicas

dicebant. Ex his aliquas inter
antiquitatum monumenta apud
se superfuisse, ut et diversas cha-
racterum formulas, quas ter quin-
quagenas a Fenisii usque atate
numero, et CRAOBH OGHAM .L

virgeos characteres nomine re-
censet, non ita pridem ad me
seripsit Dualdus Firbissius rei
antiquarise Hibernorum unicum,
dum vixit, columen, et extinctus,
detrimentum.”—Ogygia, p. 233.
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And this he pretends was the ancient Irish alphabet, before
they had communication with the Latins and Romans.

“ But when Flaherty sets about to prove the antiquity of
this Beth-luis-nion, he brings for proofs stories more incredi-
ble than the facts themselves, which he intends to prove by
them. Flaherty tells us then the story we made mention of
already from Keating and Toland: that the first author of
this alphabet was Fenius-Farsaidh, who composed, says Fla-
herty, the alphabets of the Hebrews, Greeks, and Latins;
the Beth-luis-nion and the Ogum. This Fenius Farsaidh (as
we said before) was, according to the Irish Seanachies, great
grand-child to Jafeth, son to Noak, and lived in Noah’s own
time, about one hundred years after the deluge. For this
piece of antiquity, Flaherty quotes one Forcherne, an Irish
poet, who, as a late Irish writer informs us, lived one hundred
years before the incarnation. Now, not to ask how this poet
Forcherne, or Feirtcheirne, as old as he is placed, knew so
distinctly things past, above two thousand years before the
time in which he is classed, it may at least be enquired, by
what spirit of prophecy this Fenius Farsaidh composed the
Greek alphabets so long before Cecrops and Cadmus, and
that of the Romans, some 1700 years before the Romans were
a people. - And will the authority of Lecan, a MS. of about
three hundred years, convince the learned of so rare a disco-
very, as that of an Irish writer one hundred years before the
birth of Christ ?

¢ But to let that paradox pass, there needs no great skill
of the Irish language, to shew that the Beth-luis-nion is
nothing else but an invention of some of the Irish Seanachies ;
who, since they received the use of letters, have put the Latin
alphabet into a new arbitrary order, and assigned to each
letter a name of some tree ; and that this was not the genuine
alphabet of the Irish in ancient times, or peculiar to them,
but a bare inversion of the Latin alphabet.
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¢« Yor 1°. The genuine Irish alphabet consists only of
eighteen letters; for so many only they make use of in that
tongue, viz. A, B, C, D, E, F, G, H, I, L, M, N, 0, P, R, S, T, U
whereas in Flaherty's Beth-luis-nion there are twenty-six let-
ters, that is, eight supernumerary, viz. Q, X, Y, z, ol, in, ng,
and ea: of these eight there are four which are never used in
the genuine Irish, viz. , X, ¥, and z; at least in such Irish
books or MSS. as I could hitherto ever meet with, or hear
of : but they are in use in the Latin tongue, and with the
other eighteen letters make up the Latin alphabet : which
therefore the Irish bard must have had before him when he
invented the Beth-luis-nion. As to the syllables oi, 70, ea,
and double letter ng, which are the other four letters in the
Beth-luis-nion, they have no one proper character in the Irish,
distinct from the common alphabet, but are expressed by two
of the usual letters of it ; and nothing but méer fancy could
have placed them in this new alphabet as distinét letters from
the other eighteen. So, I think, it is plain that this Beth-
luis-nion was neither the genuine Irish alphabet, nor was in
use among them till after the times of Christianity, when
they received the use of the Latin letters, whereof this is but
a bare transposition.

¢ As to the names of trees attributed to each letter, it
seems visibly the work of meer fancy, without any reason or
motive, there being no resemblance in the character of these
letters to these trees, from whence this bard hath named them :
whereas in the languages where the names of the letters are
significative, as generally those of the Hebrew, the thing
meant by these letters hath often some resemblance to the
figurc of the letter. And as for the term Feadha, /Vons,
which they gave to this alphabet, it was natural to call by
the name of a forest or wood an alphabet whereof each letter
was metamorphosed into a tree.

¢ ANOTHER proof which the Zrish modern writers bring
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for the antiquity of their letters, is from the form of their
characters, as being peculiar to the Irish, and not agreeing
with the Greek or Latin characters, or perhaps any other
now in the world. But such arguments as these are only fit
to impose upon those that never saw any Latin books or
characters, but in vulgar print; and never had occasion to
see any MS. but Irisk : for if they had seen any ancient
Latin MSS. or characters, they would have found, in the
first place, by perusing those of the sixth, seventh, eighth,
and following ages, down to the time of printing, as great
differences betwixt the figures of letters, and form of the
writing in MSS. of all countries, and the common print, as
betwixt the usual characters in printed books, and those of
the Irish ; and yet originally all of them derived from the
ancient Roman or Latin characters or letters.

<« In the second place, the inspection of old Latin MSS.
or charters will furnish new proofs to demonstrate, that the
Irish had their letters originally from the Latins, or those
that used the Latin characters ; tor all the characters of the
Irish letters (without excepting the Saxon ¥, g, 1, I, which
seem more - extraordinary to vulgar readers) are generally to
be met with in the same form in ancient MSS. and char-
ters, not only of Britain, but none of them but are in MSS. of
other foreign countries™, who had nothing to do with Treland.

It is

m Mr. Mac Elligott, in his Ob-
servations on the Gaelic Lan-
guage, published in the Trans-
actions of the Gaelie Society of
Dublin, says: ¢ Let any one
look into Astle, on the Origin and
Progress of Alphabetic writing,
the Spectacle de la Nature, and
the early printed Classies, and he
will be eonvinced that the small
alphabet used in early ages all
through Europe, was borrowed

from the Irish.”? p. 38.
very true that the people who
were converted to Christianity
by the Irish missionaries in the
seventh and eighth centuries,
first obtained their letters from
those missionaries ; but it must
be confessed that the oldest in-
seriptions found in Ireland (ex-
cepting the Ogham), are in the
Roman alphabet of the fifth cen-
tury, and it is well known that
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And in many countries, where no body doubts they had the
first use of letters from the Latins, the characters of old MSS.
differ much more from the vulgar printed characters of the
Latin than the Irish do. Such are the Merovingian and
Longobardick characters : for a proof of this I refer the rea-
der to schemes of characters, and of old writ, which he will
find in the learned F. Mabillon’s book, De Re Diplomatica,
in case he have not the opportunity to inspect Latin MSS.
where he will generally find, even in MSS. of the twelfth,
thirteenth, and fourteenth ages, much the same characters, or
forms of letters, that are made use of in the Irish tongue ;
and little or no difference, but in the forms of abbreviations :
for which, not only the people of different languages, but
every different writer, may invent such characters, or forms of
contractions, as he fancies will most abridge.

¢ The same thing may be said as to the notes for writing
secrets, called by the Zrish Ogum ; of which Warzus says he
had some copies; and one Donald Forbis mentions others :
for no body doubts but the Irish had their notes or cyphers
for writing short-hand, and keeping their secrets ; especially
the Druids, for preserving from the knowledge of Christians
the secret of their profane mysteries, made use, no doubt, of
secret characters or letters, from the time that once the use of
letters was introduced in Ireland. All other nations, and
every private man, may have the same, for keeping secrets,
and those entirely different from their usual letters : such
among the Romans were the Note Tironis, whereof a speci-
men may be seen in F. Mubillon’s diplomaticks. Trithemius
also hath written a book on the subject, De Steganographia :
so I do not well conceive for what this serves towards proving
the antiquity of the Irish letters; or that they were not ori-

this, more or less modified, pre- introduction of the Gothic style
vailed all over Europe till the of writing.
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ginally the same as the Roman or Latin character. Since
Wareus, who is brought in to prove that the Zrisk had such
characters, tells us, that the Ogum did not contain the Irish
vulgar character, but a hidden way of writing for preserving
their secrets.

““ AND thus far as to the arguments brought by Flaherty,
and other modern Irish writers, against the opinion of the
learned Bollandus, concerning the ancient use of letters in
Ireland ; with which subject, tho’ Flakerty fills up about
thirty pages of his Ogygia ; yet the far greatest part is spent
in useless flourishes on the origin of letters in general, and on
the use and new order of the Irish new invention of Beth-
luis-nion, there being little in his book, besides what we have
mentioned, that looks like proofs of their having had the
use of letters before Christianity, unless we call proofs cita-
tions of legends of St. Patrick’s life, written long after his
time. »

““ArTER all, I do not pretend that no private person among
the Zrish had the use of letters before the coming in of St.
Patrick, and the preaching of the Gospel to them: for it may
have very well happened, that some of the Irisk, before that
time, passing over to Britain, or other parts of the Roman
empire, where the use of letters was common, might have
learned to read and write. It might also have happened that
the Druids, who were the magicians of these times, might
have had certain hieroglyphick characters to express their
diabolical mysteries; and that the remains of those are what
Toland and others make such a noise about. But if the Irish
had any distinct character or form of alphabetical letters dif-
ferent from those which we have above mentioned, and which
were introduced to Ireland by St. Patrick, how comes it that
all this time, especially within these last fifty or sixty years,
that the matter hath been agitated, and the dispute warm
about it, none of them have ever published any specimen of
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these peculiar Irish letters, or at least an alphabet of them:
such as F. Mabillon hath given of all ancient forms of letters,
and Dr. Hickes more particularly of the Runick, and other
northern characters ?” vol. ii. pp. 444-452.

Not long after Innes, we find Dr. O’Brien reject the
Milesian story as utterly unsupported by true history. In
his strictures on the author of the Remains of Japhet, he
writes as follows in the Preface to his Irish Dictionary :
¢« As for this learned writer’s making the Irish language a
dialect of the Scythian, formed, as he says, upon the autho-
rity of the Irish bards, at the famous school on the plains of
Shinar, or Senaar, by a king of Scythia, called Feniusa Farsa,
son of Baath, who is prétended to be a son of Magog, I do
not conceive how he can reconcile this opinion of the Irish
being a dialect of the Scythian or Magogian language, with
that circumstance he mentions, p. 119, ¢ that it is called
Gaoidhealg, from its first professor at the above school, by
name Gadel, a Gomerian,’ and that the langnage he then
spoke and taught as an usher of that school under that royal
schoolmaster Feniusa Farsa, grandson of Magog, s the lan-
guage of the native Irish to this day ; a very venerable anti-
quity, I must confess. But at the same time I cannot but
regret that this worthy gentleman, who appears but too well
inelined to favour the antiquities of Ireland and Britain, did
not consider that nothing could be of greater prejudice or
discredit to them than asserting those fabulous genealogies,
and the stories of the travels of the supposed leaders and chiefs
of their ancient colonies, such as have been rejected with just
contempt by all learned nations, first invented in Ireland by
bards and romancers, after they came to some knowledge
both of the sacred writings and profane histories ; and in
Britain by Nennius and Jeffry of Monmouth.”

And again, in his remarks on the letter A.

¢« We should not, in the mean time, forget that it is to this
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change made in the words Gaill and Galic, doubtless by our
heathenish bards who inserted the letter 4, that we owe the
important discovery necessarily reserved to their successors
who embraced Christianity, of those illustrious personages
Gadel and Gadelus ; the former an usher under that royal
schoolmaster Pheniusa Farsa, king of Scythia, in his famous
school on the plain of Senncar, where this Gadel invented
the Irish alphabet and the Gadelian language, so called, as
it is pretended, from his name ; and the latter a grandson of
that king by his son Niul, married to Scota, daughter of
Pharaoh Cingris, as our bards call him, instead of Cinchres,
king of Egypt, under whose reign, they tell us, Moses and
our Gadelus were cotemporaries and great friends : and from
this Gadelus our learned bards gravely assure us that the .
Irish derive their name of Gadelians, who, they tell us, were
also called Scots, from his wife the Zgyptian princess Scota.
This discovery, I have said, was necessarily reserved to our
Christian bards, as their heathenish predecessors most cer-
tainly could have no notion of the plain of Sennaar, of Pha-
raoh, or of Moses ; objects not to be known but from the Holy
Secriptures, or some writings derived from them, such as those
of Josephus, Philo, &ec. never known to the Irish bards before
their Christianity.”

Charles O’Conor, of Belanagar, also, though in his youth
he had believed the pagan traditions with the same facility
and enthusiasm as O’Flaherty, yet in his maturer years,
gave up all hope of being able to convince the learned of the
truth of the pagan history of Ireland, as handed down by the
bards. On this subject he writes as follows, in his ¢ Disser-
tation on the Origin and Antiquities of the ancient Scots of
Ireland and Britain,” prefixed to O’Flaherty’s ¢« Ogygia Vin-
dicated,” which he edited in the year 1775.

“ Our earliest accounts of Ireland have been handed
down to ns by the bards, a race of men well qualified for

f
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working on the barren ground of broken traditions. Poetic
invention gave existence to facts which had none in nature,
and an origin which included some genuine truths, has been
obscured by forged adventures on sea and land. A succession
of monarchs has been framed, many of whom never reigned,
and the line of genealogy has been opened, to make room for
redundancies, without which the succession of so many mo-
narchs could not be admitted by the most ductile credulity.

< Trus it fared in the infancy of things in Ireland, as well
as in every other European country ; and in all, we will find
that the introduction of letters, far from limiting, has, in fact,

- enlarged (for a considerable time) the sphere of the ostenta-
tious and marvellous. The registering of facts under the
direction of nature and truth, has been the work of ages ad-
vanced in civilization. To these we will hasten; and that
we may give no line to a fugitive hypothesis, or the fanciful
excursions of ingenious idleness, we will not attempt to pass
any of our most antient traditions on our readers, but such
as may be supported by parallel documents of foreign anti-
quaries, who held no correspondence with the natives of thi
island®.”

He does not, however, go so far as to give up all claims
of the pagan Irish to the use of letters: far from it; he argues
that the ancestors of the Secoti must have had communication:
with the Pheenician colonies in Spain, from whom they musi
have borrowed their seventeen letters *“so different in thei
powers, names and arrangement from those of the Greeks an(
Romans.” He then writes as follows .

““This people, it is certain, know so little of Greek o
Roman learning, that it was only in the fifth century thej
have learned the use of the Roman alphabet from the Christias
missionaries. It was then, or soon after, that they laid asid
their own uncouth and virgular characters, their Beth-luis

U pp. XXvii, XXViil,
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nion, and the Ogum ; the form heretofore used, and since pre-
served by the antiquaries, either from vanity, or the more
rational motives of preserving an antient fact worthy of being
recorded. The old manner of writing was indeed useless to
the public, after a better and more clegant form was intro-
duced ; but yet the retention of the Ogwm has had its use in
latter times, by convincing us that the heathen Irish had the
means of conveying their thoughts in cyphers, and conse-
quently of recording memorable events, for the information
and instruction of posterity.—Their jurisprudence, partly still
preserved, the succession of their monarchs, their accurate
chronology, and their genealogies, transmitted with great care
from the first to the fifth century, are incontestible proofs of
this truth. An earlier or more creditable era of cultivation
than that, which began with the monarch Feradach the Just,
(a hundred years after the birth of Christ,) no nation in
Europe can boaste,”

Dr. Ledwich, however, argues that the Irish Ogums were
secret alphabets invented in the middle ages, like the Runic
inscriptions of the northern nations. He says :

¢ Verelius, Wormins, with many existing monuments
prove, that the Northerns writ their runes in every possible
form ; in circles, in angles, from right to left, and vice versa.
Wormius enumerates twelve different ways of making runic
inscriptions. The. German Buchstab or runes were drawn
sometimes in horizontal, and sometimes in perpendicular lines.
Here we have, if not the original of our Ogum Craobh, a
practice exactly similar. In a word, these wonderful Irish
Ogums were nothing, as we see, but a stenographic, or stega-
nographic contrivance, common to the semibarbarians of
Europe in the middle ages, and very probably derived from
the Romanse.”

° pp- Xxxviii, XXXIx.
P Antiquities of Ireland, 2nd edit., pp. 330, 331.
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The pagan antiquity of the Irish Oghams cannot be now
established, to the satisfaction of the learned, except by exist-
ing monuments. It must be first proved that the monuments
are undoubtedly pagan, and secondly, that the inscriptions
are cotemporaneous with such monuments, and not fabrica-
tions of after ages. The only monument with an Ogham
inscription yet discovered, which exhibits all the apparent
features of a pagan monument, is an artificial cave near the
castle of Dunloe, in the county of Kerry. This interesting
remain of ancient Ireland was discovered in 1838, by the
workmen of Daniel Mahony, Esq., of Dunloe Castle. In
constructing a sunk fence in one of the fields of the demesne,
they broke into a subterranean chamber, of a curved form,
which proved to be the termination of a gallery. The sides
of the cave are constructed of rude stones, without any kind
of cement, and the roof is formed of long stones, laid horizon-
tally ; an upright stone pillar extends from the centre of the
floor of the cave to the roof, and is evidently designed to sup-
port it. This pillar stone is inscribed with Ogham characters,
as are four of those which form the roof, in such a manner as
to impress the conviction that they had been inscribed before
they were placed in their present positions. In the passage
were found several human skulls and bones, which clearly in-
dicated the sepulchral character of the monument, and which
Mr. Mahony removed to Dunloe Castle, in order to preserve
them.

The Author of this Grammar examined this cave in the
year 1841, and can testify that the inscriptions are not fa-
brications ; but whether the monument be pagan or early
Christian, he will not take upon him to decide. Ogham
inseriptions are constantly referred to in the oldest Irish his-
torical tales, as engraved on the tombs and monuments of
pagan kings and chieftains, and from these tales it would
appear that they contained simply the names of the persons
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interred. Thus in the story in Leabhar na h- Uidhri, about
the identifying of the grave of King Fothadh Airgtheach, in
the third century, it is stated that his headstone exhibited, in
Ogham characters, the inscription :

pochao aircchech 1IN0 sO,
“ Fornuapy AIRGTHECH HERE.’

Also in a very ancient poem, beginning Ogum illia, ha vap
leact, ¢ Ogum on the stone, the stone over the monument,”
preserved in the Book of Leinster, p. 28, b, a stone placed
over a monument, with an Ogham inscription, situated on the
site of a battle fought in the third century, is thus alluded to:

In z-ogum Gz pil 11 1 cloic,
Imma copcpacap mép;
Ouammaped Fino pictib glono,
Cian bao éuman m Ogom.
“ That Ogum which is on the stone,
Around which many were slain;
If Finn of the many battles lived,
Long would the Ogum be remembered.”
Again, in the tale of Deirdre, published in the "I'ransac-
tions of the Gelic Society of Dublin, pp. 127, 128, the sepul-
chral monument of Naisi and Deirdre is thus spoken of :

Qo zégbad a Liag 6p a lece, vo pepibad a n-anmanna Ogarm,
acap vo pepad a ccluigée caeince.

¢ Their stone was raised over their monument, their Ogham names
were written, and their ceremony of lamentation was performed.”

1t would be easy to multiply similar references to pagan
monuments inscribed with Ogham characters, but as we
have no manuscripts of pagan antiquity, the real proof of
the facts above stated must be derived from the monuments
themselves ; and it is to be hoped that our antiquaries, in
examining the ancient Irish sites of pagan battles, carns,
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sepulchral chambers, and cromlechs, will have a close look out
for Ogham inscriptions. It is highly probable that such
inscriptions were generally engraved on that part of the stone
which was concealed by the earth, in order to prevent the air
from wearing the surface of the stone. This, at least, appears
to have been the case with the monument of Fothadh Airg-
thech above alluded to; but from other references it seems
that the Ogham inscription was cut on the flag stone with
which the monument was covered over head?, but whether on
its upper or under surface, or on its external edges, we cannot
determine. Ledwich, in his strictures upon O’Flanagan’s
paper on the Ogham inscription on the Callan mountain,
in the county of Clare, asserts that the stone could not have
retained the inscription from the remote period to which
O'Flanagan ascribed it, and writes as follows :

< Can it be imagined, that the Callan inscription has stood
almost 1500 years in a naked and wild situation, uninjured by
the tooth of time, and all the vicissitudes of a variable climate ?
"That the great Atlantic ocean, and its briny atmosphere, have
had no influence on this rock, and so far from pulverizing
its surface, have rendered it unfit for vegetation? These are
wonderful things! Perhaps the venerable Druid who per-
formed the funeral rites to the manes of Conal Colgach (and
who has not heard of Conal Colgach ?) not only pronounced
the ¢sit terra levis,” bat washed the stone with a magic com-
position of Miseltoe, Semolus, and Selago, and in a fine pro-
phetic phrenzy, predicted the amazing discoveries of Irish
Antiquaries in the 18th century®.”

9 The South Munster Society
of Antiquaries have made a eon-
siderable eolleetion of Ogham
inseriptions, and Mr. Windele of
Cork, a zealous advocate for the
civilization of the pagan Irish,
intends to write a paper on the

subject, in which he will point
out the situation and nature of
the monuments on which they
are found.

" Antiquities of Ireland, 2nd
edit., p. 341.
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It is, however, stated by some that this stone had lain
buried beneath the earth for ages, while others asserted with
confidence that the inseription was forged by Mr. John Lloyd,
a Munster Irish poet of the last century, who was the first
to notice it himself, in his Short Description of the County of
Clare, as the monument of Conan, one of Finn Mac Cum-
haill’s followers! O’Flanagan, without acknowledging that it
had been ever deciphered before, actually forges an Irish
quatrain, which he cites as a part of the poem called the
Battle of Gabhra, to prove that Conan was buried on the
Callan mountain, whither he had repaired, after the battle of
Gabhra, to worship the sun!

The Ogham inscriptions at Dunloe, and elsewhere in
Kerry, are, however, of a more authentic character than that
on the Callan mountain, but the clue to their interpreta-
tion has not yet been discovered ; and it would be rash in the
extreme to assume without positive proof that they are all
pagan, as several of the stones, on which they are inseribed,
exhibit crosses, and are clearly Christian monuments.

There are various kinds of Ogham given in the tract in
the Book of Ballymote already referred to, but a complete
discussion of the subject would occupy too much space, and
it must therefore suffice to give here the most common form,
called the Ogham Craobh, or Virgular Ogham, which is as
follows :

l\DCCquY\S; p aou e v €a ol uliaao

e L A - 6

blp o n

Here it is to be noted that the diphthongs beginning with
e, as eq, e1, eo, eoy, are all distinguished by a cross ( x ) inter-
sected by the stem line. The diphthong o: is marked by a
circle bisected by the line. The diphthongs and triphthongs

beginning with v, as ua, w, var, are all marked by a curve
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(O) below the line. Al the diphthongs and triphthongs be-
ginning with 1, asiq, 10, 1, 11, are denoted by two strokes
drawn below the line, with two others intersecting them at
right angles. All the diphthongs beginning with q, as o,
ae, a, are marked by four parallel strokes intersected at right
angles by four others placed above the line. The letter z (¢s
or dz) which has been decidedly borrowed from the Roman
alphabet is represented by a curve of this form O (*“represen-
tans inuolutam Draconis caudam”) intersected by the stem
line, thus, ©: A short line drawn parallel to the stem line
— represents the consonant p; and ¢, which was unguestion-
ably borrowed from the Roman alphabet, and used by the
Irish to stand for cu, is indicated by five strokes drawn per-
pendicular to the stem line.—See O’Molloy’s Grammatica
Latino- Hibernica, pp. 135-142,

In a MS. in theBritish Museum (Clarendon 15), various
Oghams are described, such as Dinn-Ogham, in which the
name of the letters are borrowed from those of hills; En-
Ogham, in which they are borrowed from those of birds ;
Dath-Ogham, from colours; Cell-Ogham, from churches, &ec.;
but these are evidently contrivances of later ages.

The ancient Irish also nsed an obscure mode of speaking,
which was likewise called Ogham, and is thus described by
O’Molloy : ¢ Obscurum loquendi modum, vulgd Ogham,
Antiquarijs Hibernize satis notum, quo nimirum loguebantur
syllabizando voculas appellationibus litterarum, dipthongo-
rum, et tripthongorum ipsis dumtaxat notis®.” To this mode
of speaking distinct reference is made in the following entry
in the Annals of Clonmacnoise, as translated by Connell
Mageoghegan, in the year 1627 :

¢ A.D.1328. Morish O’Gibelan, master of art, one ex-
ceeding well learned in the new and old laws, civille and

¢ Grammatica, p. 133.
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cannon, a cunning and skillfull philosopher, an excellent poet
in Irish, an eloquent and exact speaker of the speech, which
in Irish is called Ogham, and one that was well seen in many
other good sciences : he was a cannon and singer at Twayme,
Olfyn, Aghaconary, Killalye, Enaghdown, and Clonfert; he
was official and common judge of these dioceses ; ended his life
this year.”

But if the Irish are obliged to resign all claims to letters
in the time of paganism, they can still historically boast of
having writers among them before the general establishment
of Christianity in the fifth century; for we must infer, from
the oldest lives of St. Patrick, that there were several chris-
tian bishops in Ireland on Patrick’s arrival; and we learn
from St. Chrysostom, in his Demonstratio quod Christus sit
Deus, written in the year 387, that the ¢ British Islands, situ-
ated outside the Mediterranean sea, and in the very ocean
itself, had felt the power of the divine word, churches having
been founded there, and altars erectedt.”

But the most curious information respecting the literate
character of Ireland before St. Patrick’s time, is derived from
the accounts of Celestius, who was certainly an Irishman, and
the favourite disciple of the heresiarch Pelagius. St. Jerome,
alluding to a criticism of Celestius upon his Commentaries
on the Epistle of St. Paul to the Ephesians, thus vents his
rage against this bold heretic :

¢¢ Nuper indoctus calumniator erupit, qui Commentarios
meos in epistolam Pauli ad Ephesios reprehendendos putat.
Nec intelligit, nimié stertens vecordid, leges Commentariorum,
&c., . . ... nec recordatur stolidissimus, et Scotorum pultibus

¢ 8. Chrysostom, Opp. tom. i. 7n¢ dvvduewc Tob pAuaroc fia-
975, B, Ed. Bened. Kal yap ai fovro' kal yap rdxei "ExxAn-
Bperavikal viioot, ai tiic Oa- olar kai Ovsiasripla wernya-
Adrrae dkrde kelusvar Trabrig,  ouw.
Kal tv abrg ovoal T4 GKeave,
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praegravatus, nos in ipso dixisse opere: non dammo digamos,
imo nec trigamos, et si fieri potest octogamos : plus aliquid
inferam, etiam scortatorem recipio peenitentem®.”

And again, in the proemium to his third book on Jeremiah,
St. Jerome thus more distinctly mentions the native country
of Celestius:

<« Hic tacet, alibi criminatur; mittit in universum orbem
epistolas biblicas, pritis auriferas,nunc maledicas: et patientiam
nostram, de Christi humilitate venientem, male conscientiw
signum interpretatur. Ipseque mutus latrat per Alpinum
[al. Albinum] canem grandem et corpulentum, et qui calcibus
magis possit sevire, quam dentibus.
Scoticee gentis, de Britannorum vicini4 : qui, juxta fabulas

Habet enim progeniem

Poétarum, instar Cerberi spirituali percutiendus est clavi, ut
@terno, cum suo magistro Plutone, silentio conticescat®.”

We learn, however, from Gennadius (who flourished A.D.
495), that before Celestius was imbued with the heresy of
Pelagius, he had written from his monastery to his parents
three epistles, in the form of little books, containing instruc-
tions necessary for all desirous of serving God, and no trace
of the heresy which he afterwards broached.  The words of
Gennadius are as follows :

¢ Celestius antequam Pelagianum dogma incurreret, imo
adhuc adolescens, scripsit ad parentes suos de monasterio
Epistolas in modum libellorum tres, omnibus Deum desideran-
tibus necessarias. Moralis siquidem in eis dictio nil vitii

postmodum proditi, sed totum ad virtutis incitamentum te-
nuit®.”

tt Hieron. Prolog. in lib. i. in
Hieremiam. Opp. ed. Vallarsii,
tom. iv.

U Prolog. i. lib. iii. in Iliere-
miam. Some, however, think
that the heretic Pelagius is here
alluded to. See Vallarsius, not.
in loc. Opp. S. Hieron. tom. iv.
who confounds, both here and

in his note on the passage last
quoted,~the Scotia of St. Jerome
with the modern Scotland : not
knowing that Ireland was the
only country called Scotia in St.
Jerome’s time.

¥ Gennadius de Seript. Ecel.
c. 44. (inter Opp. B. Hieron. Ed.
Vallarsii, tom. ii.)
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It is conjectured” that these letters were written by
Celestius from the monastery of St. Martin of Tours, in the
year 369. But be this as it may, if Celestius, while a youth,
wrote epistles from a foreign monastery to his parents in
Scotia, in the neighbourhood of Britain, we must conclude
that his parents could read them, and that letters were known
in Ireland, then called Scotia, at least to some persons, at the
close of the fourth century. For further historical reference
to Celestius, and his master Pelagius, the reader is referred
to Ussher’s Primordia, p. 205, et sequent., and O’Conor’s
Rerum Hibernicarum Scriptores, Prolegomena, p- 1xxxiii.

There are also inscriptions still extant to which we may
appeal in proof of the early use of letters in Ireland. The
following, which is of undoubted antiquity, is a copy of the
Roman alphabet, inscribed on a stone at Kilmalkedar, in the
west of the county of Kerry. An accurate representation of
this inscription is given by Mr. Petrie, in his Essay on the
Ecclesiastical Architecture and Round Towers of Ireland,

and is inserted here by permission of the author.

But there is a still older inscription, perhaps the oldest
extant, which remains on the monument of Lugnathan, the
nephew of St. Patrick, at Inchaguile, in Lough Corrib, county
of Galway : of this a fac-simile is also given in Mr. Petrie’s
work, p. 164, and is here inserted. It contains the following
words, in the Roman characters of the fifth century :

W Moore’s History of Ireland, ¥ Transactions of the Royal
vol. i. p. 208. Irish Academy, vol. xx. p. 133.
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Z1€ LUFNAEDON macc ¢menNueh.

« Tae STONE oF LUGNAEDON SoN oF LIMENUEH.”

The oldest Irish manu-
script extant in Ireland is the
Book of Armagh, now in the
possession of the Rev. Mr.
Brownlow. It containsa copy
of the Gospels, and some
very old Lives of St. Patrick;
the characters are clearly a
slight modification of the
Roman alphabet, with a few
Greek characters in the titles
of the Gospels.

The Books of Durrow
and Kells, in the Library of
Trinity College, Dublin, said
to be coeval with St. Columb-
kille, and in his handwriting,
are in the uncial character
common in Kurope at the pe-
riod. The latter is, perhaps, the
most magnificent specimen of
penmanship and illumination
now remaining in the western
world.

There is another manu-
script of great age preserved
in the Library of Trinity Col-

lege, Dublin, called Liber Hymnorum, containing several
ancient hymns in Latin and Irish, of which work there is ano-
ther copy in the College of St. Isidore at Rome. This, though
evidently not so ancient, nor so exquisitely beautiful, as those
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already mentioned, is in the same character, and sufficiently
proves that the Irish letters are immediately derived from the
Roman alphabet. Ussher, in a letter to Vossius, expressed
his opinion that this manuscript was then a thousand years
old, but I think he increased its age by a century or two.

The manuscript of the Psalter, preserved in the Cathach,
or Caah, a beautiful reliquary, now the property of Sir
Richard O’Donnell, is also very probably coeval with St.
Columba, if indeed it be not in his handwriting. This most
curious box and reliquary has been deposited, by the public
spirit and good taste of its owner, in the Museum of the
Royal Irish Academy.

A fac-simile of an Irish passage in a manuscript at Cam-
bray, has been recently published by Charles Purten Cooper,
Esq., from which it would appear that the manuscript is
probably of the eighth century. The character looks as old
as that of any manuseript we have in Ireland, and differs from
any of them that I have ever seen, in the form of the letter p,
which is thus (1). Pertz, who has read the passage tolerably
well, considering that he does not understand a word of the
language, ascribes this manuscript to the ninth century.

The next oldest Irish manuscript remaining in Ireland is
probably the Book of Leinster, preserved in the Library of
Trinity College, Dublin (H. 2. 18.) ; and next in order of time
I would rank Leadhar na h-Uidhri, in the Library of the
Royal Irish Academy, which was transcribed by Maelmuire
Mac Cuinn na m-bocht, at Clonmacnoise, in the twelfth
century, Next may be classed the Leabhar Breac of the
Mac Egans, the Books of Lecan and Ballymote, and a host
of others compiled from more original manuscripts, in the
fifteenth century. The characters in these are of a more
angular form than those in the more ancient manuscripts’.

¥ Mons. Adolphe Pictet of Ge-  June, 1835, seems to incline to

neva, in a letter addressed to the  the opinion that we had no writ-
late Edward O’Reilly, dated 24th  ten documents in Ireland before
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Specimens of alphabets from the most important of these
aneient manuseripts, forming a series, nearly complete, from
the sixth to the seventeenth century, will be found in the an-
nexed plates. They have been drawn, from the original
manuscripts, by George Du Noyer, Esq., one of the Fellows
of the College of St. Columba.

SecrioN 2.— Of the Writers on Irish Grammar.

Having now noticed the bardic accounts of the antiquity
of letters among the Irish, and the authorities which prove
the existence of learning in Ireland before St. Patrick, we
shall next give some account of the labours of those who have

the fourth or fifth century, or at
least that this is the most remote
period to which written doeu-
ments can be traced. The que-
ries which this learned philologer
proposes in this letter are very
eurious, and should not be omit-
ted here :

« 10, La seconde edition de
votre dictionnaire a t-elle paru,
ou doit elle biéntbt paroitre ?

¢« 20, Existe-t-il quelque bon
dictionnaire anglais-irlandais ?

¢« 30, A-t-on publié, depuis
O’Conor, ou doit-on publier pro-
chainement, quelques textes an-
ciens, soit poetiques, soit histo-
Tiques, soit philologiques? Com-
ment Pacadémie royale d’Irlande
n’encourage-t-elle pas la publi-
cation des textes anciens des
Brehon laws, des poémes encore
existans de Cenfaolad,de Eochoid,
de Tanaide, de Maelmuire, ete.
du glossaire de Cormac de I'ur-
aicheapt de Fortchern, ete.?

¢ 40, N’a-t-on retrouvé aucun
fragment de traduction de la
Bible en ancien irlandais, dont
ou puisse fixer la date avec quel-

que certitude ? par aneien ir-
Jandais j'entends la langue telle
qu’elle existoit anterieurement
au dixiéme siécle et depuis le
4ieme oy Fieme gpoque la plus re-
eulée, je crois a laquelle remon-
tent les documens écrits,

¢ 59, Connoissez-vous quel-
que ouvrage de topographie sur
P’Irelande ancienne ou moderne,
qui renferme d’une maniére ex-
acte et un peu compléte les noms
de lieux, fleuves, lacs, montagnes,
provinces, tribes, etc. avec l’or-
thographie irlandaise ?

“Voila, monsieur, bien des
questions. Je m’excuse encore
de mon indiscretion en prenant
la liberté de vous les adresser :
Pinteret de la science plaidera
pour moi. Si vous etes assez
bon pour vouloir bien m’aider
de vos lumiéres j’espere que mes
travaux ne seront pas inutiles a
la cause trop méconnue des
etudes celtiques, et réveilleront
sur le continent un interet non-
veau pour les restes vénérables
dela litterature du plus ancienne
peuple de ’Europe.”
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written on Irish grammar. The first work of this kind men-
tioned by the Irish writers is Uraicecht na n-Eiges, or Pre-
cepts of the Poets. This treatise is attributed to Forchern,
or Ferceirtne, the son of Deaghaidh, from whom the Deagads,
or Clanna Deaghaidh, of Munster, are descended. It is said
to have been written at Emania, the royal palace of Ulster,
in the first century, but was afterwards interpolated and en-
larged at Derryloran, in Tyrone, about the year 628, by
Cennfaeladh, the son of Ailill. Copies of this work, as re-
modelled by Cennfaeladh, are preserved in the Books of Lecan
and Ballymote, in the Library of the Royal Irish Academy,
and a more ancient one, on vellum, in the British Museum,
which the Author has recently perused. This work contains
rules for poetical compositions, and is rather a prosody than
a regular grammar. In a paper manuscript, in the Library
of Trinity College, Dublin (H. 1. 15), is a larger work, called
Uraiceacht, which gives genders and inflections of nouns, and
various orthographical and etymological rules ; but this work
is a compilation of comparatively modern times.

There are several short treatises on Irish grammar, in ma-
nuscript, by various writers in the seventeenth century, in the
Library of Trinity College, and one, by O’Mulconry, in that
of St. Sepulchre’s, Dublin ; and we learn from the monument
of Sir Mathew De Renzi, at Athlone, who died in 1635, that
he composed a grammar, dictionary, and chronicle, in the
Irish tongue®.

The first Irish book ever printed, with instructions for
reading Irish, was John Kearney’s ¢ Alphabeticum et Ratio
legendi Hibernicam, et Catechismus in eadem Lingua, 1571,
8vo.” The only known copy of this curious and rare book is
preserved in the Bodleian Library, Oxfords.

z See Statute of Kilkenny, 12, note 8.
edited by Mr. Hardiman for the * The Catechism is a Transla-
Irish Archzological Society, p. tion into Irish of the Catechism
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The first printed Irish grammar is that of the Rev. Francis
O’Molloy, written in Latin, and entitled ¢ Grammatica
Latino-Hibernica, nunc compendiata,— Authore Rev. P. Fr.
Francisco O’Molloy, Ord. Min. Strict. Observantie, in
Collegio S. Isidori S. Theol. Professore Primario, Lectore
Jubilato, et Prouincie Hibernizz in Curia Romana Agente
Generali. Rome, Typographia S. Cong. de Propag. Fide
1677.” It contains 286 pages, 12mo., and is divided into
twenty-five chapters, of which the first nine treat of the let-
ters; the tenth, eleventh, and twelfth, of etymology, of which
he treats but very slightly ; the thirteenth chapter is on the
oghams and contractions ; and the remaining twelve, of the
ancient Irish prosody, into which he enters very copiously.

The next grammar of Irish which issued from the press
was written by the celebrated antiquary Lhwyd. It was
published in his Archeologia Britannica, and prefixed to his
Irish-English Dictionary, Oxford, 1707. This work was
extracted from O’Molloy’s, and from another work on Irish
grammar, in manuscript, written by an anonymous author
at Louvain, in 1669. It is somewhat more copious than
O’Molloy’s in the etymology, but is still very imperfect. He
omits the defective or irregular verbs altogether, observing
that they are very numerous, and that in conjugating them,
““the common use and practice of the province, &c., is the
only pattern.” From the preface to his Dictionary, written
in Irish, it appears that this great philologer knew almost
nothing of the idioms of the Irish language, for he uses the
English collocation in most of his sentences, which gives his
Irish composition a strange, if not ridiculous, appearance.

The next Irish grammar that made its appearance after
Lhwyd’s, was written by Hugh Boy Mae Curtin, a native of

of the Church of England, which  Collects from the Book of Com-~
is followed by some Prayers and mon Prayer.
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the parish of Kilcorney, near Corofin, in the county of Clare.
It is entitled ¢ The Elements of the Irish Language, gram-
matically explained in English, in fourteen chapters: small
8vo. Lovain, 1728.” It was reprinted with his English-Irish
Dictionary, at Paris, in 1732. This work is much more
copious that its predecessors, particularly in the etymology
and syntax, on which the author has every claim to origina-
lity. Of the irregular verbs he says, that they are very
numerous, and that in the forming thereof, the common use
or practice of the kingdom, or the distinct dialects of each pro-
vince, is the only guide and rule. He omits prosody alto-
gether.

In 1742, Donlevy published, at Paris, his Irish-English

Catechism, to which he appended instructions for reading the
Irish language, entitled ¢ The Elements of the Irish Lan-
‘guage.” This treats of orthography only, but it is by far
'the best treatise on the subject that had till then appeared.
At the end, he says: “ Such as desire to get more Insight
into the Grammar-Rules of this Language, may have recourse
'to the laborious M. Huen Mac CurTIN’s Irish Grammar.
The chief Difficulty of reading, or speaking Irish, consists in
\pronouncing oh, zh, and some Diphthongs and Triphthongs
rightly ; but this is easily overcome by Practice, or a little
instruction by the Ear; whereby the Pronunciation of the
|Language will become agreeable, there being much Use made
of Vowels, and little of Consonants, in it.”

No other Irish Grammar appeared after this till the year
11773, when Vallancey published his, in quarto, with a preface,
“which tended to call attention to a subject then but little
\appreciated. Of this work he brought out an improved
‘edition, in octavo, in 1782, with an ¢ Essay on the Celtic lan-
. guage, shewing the importance of the Iberno-Celtic or Irish
‘dialect to students in history, antiquity, and the Greek and
“Roman classics.”

h
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This work is compiled from those already mentioned, and
from O’Brien’s remarks on the letters throughout his Irish-
English Dictionary. The author has treated of the irregu-
lar verbs more copiously and satisfactorily than any of his
predecessors, and assures the learner that ¢“they are not so
numerous or more difficult than those of Latin, French, or
English.” His syntax, which is briefly dismissed in twelve
rules, is much inferior to that of his predecessor Mac Curtin.
On the whole, this work shews considerable research, and
curious learning ; but it is more theoretical than practical,
and better adapted to assist the comparative etymologist than
the mere Irish student. It is by far the most valuable and
correct of Vallancey’s writings, and is doubtlessly the joint
production of the avowed author and several native Irish
scholars®.

Shortly after Vallancey’s, appeared Shaw’s Gelic Gram-
mar, Edinburgh, 1778 ; but this is confined to the Erse or
Geelic of Scotland, and its merits are very questionablec. In
1801 appeared the first edition of a Geelic Grammar, by
Alexander Stewart, Minister of the Gospel at Moulin. Of

® The only other production
given to the world by Vallancey
which shews much ability, is the
Law of Tanistry exemplified by
the Pedigree of O’Brien; but
this work was written not by
Vallancey, but by the Right Rev.
John O’Brien, Roman Catholic
Bishop of Cloyne, as appears
from a letter in the hand-writing
of the Chevalier Thomas O’Gor-
man, in the possession of Terence
O'Brien, Esq., of Glencolumb-
kille, in the county of Clare.
O’Gorman, in referring to a
genealogical extract from Val-
lancey’s Collectanea, says: * The
above genealogy is extracted

from the History of the House
of O’Brien, written by the lat
Doctor John O Brien, titular Bi:
shop of Cloyne, and publishe
in the year 1774, by Col. Val
lancey.” '
¢ The Rev. Mr. Stewart, in the
Introduction to the 2nd editior
of his Gelic Grammar, has th
following reference to this work
«“I know but one publicatior
professedly of Gaelic Grammar
written by a Scotsman (Analysi
of the Gelic Language; by Wil
liam Shaw, A.M.); I have con
sulted it also, but in this quar
ter I have no obligations to ac
knowledge.” p. xiil.
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this an improved edition was brought out in 1812, which is
undoubtedly the ablest work on Gelic grammar that ever
appeared.

In 1808 was published, in Dublin, an Irish Grammar, in
octavo, entitled Upmcecz na Fuedilge, < A Grammar of the
Irish Language,” under the fictitious signature of E. O’'C.,
which, in the Prospectus, is given in full as Edmund O’Connell;
but the author, as many living witnesses can attest, was
William Halliday, Esq., a solicitor in Dublin, who studied
Irish as a dead language, and who died before he reached
his twenty-fifth year, having produced this grammar in his
nineteenth year. He derived much information from the first
‘edition of Stewart’s Gaelic Grammar, and from Messrs. Wolfe,
O’Connell, and Casey, three Irish scholars, natives of Munster,
with the latter of whom he commenced the study of the lan-
|guage in 1805, under the fictitious name of William O’ Hara.
In this work he rejects the modern Irish orthography as
corrupt, and strikes out a new mode of classifying the declen-
sions of nouns. His syntax is almost wholly drawn from the
‘works of Mac Curtin and Stewart, particularly the latter,
‘whose arrangement and diction he has closely followed ; and
indeed he could not have followed a safer model,
he has pointed out some errors in the first edition of Stewart’s
IGeelic Grammar, which Stewart himself thankfully acknow-
ledges and corrects in the second edition of his work, pub-
lished in 18124, Haliday gives the ancient Irish prosody, but

However,

d Stewart writes in the Intro-
duetion : “ The Irish dialect of
‘the Gaelic is the nearest cognate
of the Scottish Gaelic. An inti-
' mate acquaintance with its voca-
“bles and structure, both ancient
rand modern, would have been of
considerable use. This I cannot
‘pretend to have acquired. Ihave
‘not failed, however, to consult,

and derive some advantage from
such Irish philologists as were
accessible to me; particularly
O’Molloy, O’Brien, Vallancey,
and Lhwyd. To these very re-
spectable names, I have to add
that of the Rev. Dr. Neilson,
author of ¢ An Introduction to
the Irish Language,” Dublin,
1808 ; and E. O’C., author of a
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merely as shortened from O’Molloy, with, here and there, a
few remarks of his own. This work, however, considering
the early age® and disadvantages of its author, must be re-
garded as one of much merit ; it bears the stamp of taste,
genius, and originality, not at all observable in the works of
his predecessors.

In the same year (1808) was published, in Dublin, ¢ An
Introduction to the Irish Language,” by the Rev. William |
Neilson, D.D., 8vo. This grammar is the joint production of
Dr. Neilson and Mr. Patrick Lynch, a native of the parish
of Inch, near Castlewellan, in the county of Down. Mr.
Lynch had a good practical knowledge of the dialect of Irish |
spoken in the east of Ulster, but was a rude scholar. The
orthography, however, and grammatical rules, are adapted to.
this dialect, and not to the general language. The arrange-
ment of the work is excellent, but itis to be regretted that
the examples given to illustrate the rules are, for the most:
part, provincial and barbaric.

In 1808 the Gelic Society of Dublin published, in their
Transactions, ¢ Observations on the Gelic Language, by
R. Mac Elligott.” The same writer also compiled an Irish

¢ Grammar of the Gelic Lan-
guage,” Dublin, 1808; to the
latter of whom I am indebted

History” [of Ireland], ¢ though’
orlgmally published in M.
Lynch’s name, was begun and

for some good-humoured stric-
tures, and some flattering com-
pliments, which, however unme-
rited, it were unhandsome not to
acknowledge.” p. xiii.

¢ Mr. Patrick Lynch, the au-
thor of the Life of St. Patrick,
has the following note in an ad-
vertisement of his works ap-
pended to his Introduction to the
Knowledge of the [rish Lavguage :
“N.B. The new translation of
the first volume of Keating’s

actually complcted by the late
William Halliday, Esq., whose
much lamented death at the pre-
mature age of 24, is a cause of
heart-felt regret, not only to the
Gaelic bocxety, of which he was
an active imember, but to the
lovers of Irish literature in ges
neral.”

f For some account of the lite=
rary qualifications of Mr. Mac El=
ligott, the reader is referred te
a pamphlet published in London,
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Grammar, which is still extant in manuseript, in the possession
of his daughter, Mrs. Ryding, of Limerick, but was never
printed. He was a native of the county of Kerry, a region
in which they studied classics, ¢ even to a fault,” in his time,
and was for many years a classical teacher in the city of
Limerick, where he created a high taste for classical and
polite literature.

The next year (1809) ushered into light ¢ A Practical
Grammar of the Irish Language,” by the Rev. Paul O’Brien.
This is, perhaps, the worst attempt hitherto made to explain
the principles of this language. The author was a native of
Meath, and a man of some learning ; but the visionary cha-
racter of his mind disqualified him for the important task of
writing a grammar of an ancient and neglected language.
He does not appear to have had any acquaintance with Irish
history or topography, or with any of the correct ancient
Irish manuseripts. There are many specimens of his poetry
in the native Irish preserved, but they exhibit no merit,
except the mere power of stringing together long compound
words in jingling rhyme, without poetic genius, or strength
of thought. His Irish Grammar is the production of his old
age; and the late Mr. James Scurry says, in his Review of
Irish Grammars and Dictionaries, published in the fifteenth

m 1844, by his pupil, the Rev.
Jonathan Furlong, in reply to
certain observations by Dr. D.
Griffin, of Limerick, in the life of
Gerald Griffin, the celebrated
novelist. We learn from O’Flana-
gan that Mr. Mac Elligott had
got some valuable Irish manu-
seripts in his possession in 1808.
In enumerating the collections of
Irish manuscripts known to him,
O’Flanagan writes : ¢ The Che-
valier O’Gorman, now living in
the county of Clare, has a rare

collection of annals, and other
inestimable monuments. The
books of Lecan and Ballymote,
and the Cebap bpec, or ¢speckled
book,” of Mac Egan are in the
archives of the Royal Irish Aca-
demy ; and there are besides
several valuable tracts in private
hands throughout the island, of
which those in the possession of
the learned M Elligott, of Lime-
rick, are not the least worthy of
estimation.”—7yansactions of the
Geelic Society of Dublin, p. 235.
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volume of the Transactions of the Royal Irish Academy, that
‘it is not to be taken as a fair specimen of the vigour of his
intellect, or the extent of his learning.”

In 1813 Mr. John O’Connell, of the parish of Tuath na
Droman, near Caherciveen, in Kerry, published at Cork an
Irish translation of F. Paul Segnary’s ¢ True Wisdom,” to
which he prefixed short ¢ Instructions for reading Irish,”
which are very correct. This translation is a curious speci-
men of the dialect of the Irish spoken in Kerry.

In 1815 was published, in Dublin, a small grammatical
tract, entitled ¢ Foroideas Ghnath- Ghaoidheilge na h-Lir-
eand, An Introduction to the Knowledge of the Irish Lan-
guage as now spoken,” by Patrick Lynch, Secretary to the
Gelic Society of Dublin. This little work contains some
very valuable remarks on the pronunciation and genius of the
Irish Language, although it cannot be considered as entitled
to the name of a grammar. Mr. Lynch was a native of the
county of Limerick ; he kept a classical school at Carrick-on-
Suir in 1800, and afterwards removed to Dublin, where, for
many years, he taught the classical languages, French and
Hebrew. He wrote small works on grammar, chronology, .
astronomy, geography, and history ; but the most celebrated
of his works is his ¢ Proofs of the Existence of St. Patrick,”
written chiefly to refute Ledwich’s assertions. This work
was published in Dublin, in 1810, and contains short ¢ Direc-
tions for reading Irish.” Mr. Lynch was of the Milesian
Irish race (and wrote his name Patruic O’ Loingsigh), and not
of the Galway tribe of that name.

In 1817 appeared ¢ A Compendious Irish Grammar,” by
Edward O'Reilly, anncxed to his Irish-English Dictionary.
This is chiefly compiled from the Rev. Paul O’ Brien’s Gram-
mar, and partakes of all its faults and defects. Iis system of
making the initials of nouns the foundation of the declensions,
in imitation of O’ Brien, is quite absurd, as the tables of ter-
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minational changes, given in both grammars, sufficiently
shew. The author was a man of strong mind, good memory,
and studious habits, but had little or no acquaintance with
the classical languages, or with any, except English. He
learned Irish as a dead language, and had not commenced
the study of it till he was more than thirty years of age; but
by laudable perseverence, and strong powers of intellect, he
acquired a considerable knowledge of the ancient Irish lan-
guage and history.

In 1820 was published, at Waterford, an Irish translation
of John Baptista Manni’s ¢* Four Maxims of Christian Philo-
soplw,” by Mr. James Scurry, of Knockhouse, in the barony
of Iverk, and county of Kilkenny. To this is prefixed ¢ An
Introduction to the Irish Language, containing a comprehen-
sive Exemplification of all the alphabetical Sounds, and their
corresponding English Sounds, as a further Illustration of
them, as far as could be effected by the Substitution of English
characters.”

This treatisc is valuable, as giving the pronunciation
which prevails in the diocese of Ossory, with which the writer
was most intimately acquainted.

In 1828 Mr. Scurry published, in the fifteenth volume of
the Transactions of the Royal Irish Academy, ¢¢ Remarks on
the Irish Language, with a Review of its Grammars, Glos-
saries, Vocabularies, and Dictionaries ; to which is added a
Model of a comprehensive Irish Dictionary.” In this paper,
p- 55, the author says, ¢ that he had prepared for press a
grammar, both theoretical and practical, formed on the genius
of the language, the result of many years’ consideration of the
subject, which he had been deterred from publishing, from the
little encouragement works of that nature had met with from
the public.” Mr. Scurry was a respectable farmer, and though
his education was imperfect, he was a man of so vigorous a
mind that he acquired an extensive knowledge of philology
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and general literatures. He died in Dublin in 1828, and his
body was buried in the church of Kilpecan, near the village
of Mullinavat, in the county Kilkenny, where it lies without
a monument to exhibit even his name,

Various other compilations, and abstracts from these
grammars, have since been published ; but the limits of this
preface would not permit a particular description of them.
The largest work of this kind was published in Dublin, in
1841, and compiled for the Synod of Ulster, by S. O’M.
Dr. Mason, Librarian of the King’s Inns, Dublin, also com-
piled an Irish Grammar ; but it is to be regretted that he has
adopted the system of O’Brien and O’Reilly to a considéfable
extent, The Rev. Mr. Nangle, of Achill, has also brought
out a second edition of Neilson’s Irish Grammar, with some
judicious corrections. And Mr. Owen Connellan, who was
employed for many years in the Royal Irish Academy, to
transcribe the Books of Lecan and Ballymote, for the Royal
Library, has recently published a small work on Irish Gram-
mar, with examples from Irish MSS., not to be found in any
of the works of his predecessors. He also gives the pronun-
ciation which prevails in the northern part of Connaught,
which will be found very useful, in preserving for posterity
the local peculiarities of the Connacian dialect.

Some works have also been written on the grammar of
the Gelic of Scotland, by Armstrong and Munroe ; but they
contain nothing original, the Rev. Alexander Stewart having -
exhausted the subject, in his very excellent Geelic Grammar,
published in 1812.

& The Author of these pages
became acquainted with Mr.
Scurry in Dublin, in the year
1826, and found that, although
he had but slight acquaintance
with Latin or Greek, he had still
a sound knowledge of philosophi-

cal grammar. Ie was the first
that induced the Author to study
the grammatical works of Harris,
‘Ward, Horne Tooke, Pickburne,
and Fearns, and the antiquarian
productions of Baxter, Davies,
and Vallancey.
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SectioN 3.— Testimonies to the Value of the Study of Irish.

The testimony of such writers as have mentioned the Irish
language, in ancient and modern times, may be now adduced,
in order to shew the importance and value of the language as
a branch of philological study.

Ledwich® quotes Irenzus (a. p. 167), Latinus Pacatus
Drepanus (a.p. 361), and Sidonius Apollinaris (a. 0. 472), in
proof of his assertion, that the ancients ¢ branded the Irish
language with the harshest expressions for its barbarism. But
even though it were clear that these writers meant what we
now call Irish, we should receive their testimony with some
allowances, for the Romans described as barbarous the lan-
guages of all nations not civilized by themselves, except the
Greeks. :

Our own Adamnan, however, who was born in the year
624, and was one of the best Latin writers of his age, ac-
knowledges, in his modest preface to his Life of St. Columba,
that his own Latin style was inelegant, and that the Scotic
language was to be classed with different other languages of
the external nations. His words are :

¢¢ Beati nostri Patroni ( Christo suffragante) vitam descrip-

b Antiq. p. 325. I have not
been able to find any thing of
this kind in S. Irenzus. Charles
O’Conor of Belanagare, thinks
that the original harshness of the

| Celtic must have been softened
down inIreland by a communica-
| tion between the Pheenicians and
| the ancestors of the Scots. “How
else,” he asks, “the number of
| Pheenician words discovered in
their language ? By what other
'means but a communication with
the Phenicians could they im-
prove and harmonize their own
‘unsonorous Celtic ? From what

other people could they obtain

the number of seventeen letters,
so different in their powers,
names, and arrangement, from
those of the Greeks and Romans 2
Evident it is, that without inter-
courses of this nature on the
Continent, and perhaps after-
wards in this island, our old in-
habitants might be considered
(as some have laboured to repre-
sent them) the most barbarous,
as they were the remotest, in the
west of Europe.”—Origin and
Antiquities of the ancient Scots,
prefixed to Ogygia Vindicated,
P- xxxviil,
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turus, fratrum flagitationibus obsecundare volens : imprimis
eandem lecturos quosque admonere procurabo; ut fidem dictis
adhibeant compertis ; et res magis quam verba perpendant,
quee (ut zestimo) inculta et vilia esse videntur, meminerintque,
Regnum Dei non eloquentiz exuberantia, sed in fidei floru-
lentid constare: et nec ob aliqua Scotice, vilis videlicet lin-
guze, aut humana onomata, aut gentium obscura locorumve
vocubula (que, ut puto, inter alias exterarum gentium viles-
cunt linguas) utilium, et non sine divina opitulatione gestarum
despiciant rerum pronuntiationem'.”

By this passage we are to understand that Adamnan re-
garded the Scotic language. as one of those which had not
received the polish of the classical languages; and in this
light must all the vulgar languages of Europe be viewed, till
they were cultivated during the last four or five centuries,
and received terms of art from the Latin and Greek.

Tirechan also, in his ¢¢ Annotations on the Life of St. Pa-
trick,” in giving a reason for having composed a portion of
them in the Scotic language, though he was able to write the
Roman language, says the Scotic names of men and places
(*“ qualitatem non habentia”) would not sound well in Latin
composition. But the same could be said of the Hebrew,
Persian, Arabic, and all the eastern languages ; the proper
names of which would not sound well in a Latin sentence, as
wanting the necessary terminations, and could not be even
pronounced by an ancient Roman, or a modern Italian.

In the seventeenth century, Archbishop Ussher pro:
nounced the Irish to be a language both elegant and copious’:

i See. Ussher’s Sylloge, 1st
edition, p. 42 ; Parisian edition,
p- 29. See also Colgan’s and
Pinkerton’s editions of Adam-
nan’s Life of St. Columba.

J A curlous contrast to this
account is afforded by the follow-
ing description of the Irish lan-

guage, ascribed to a prelate o
equal dignity in our own time
¢ The Irish language is a barba
rous jargon, in which all the dis
cordant sounds to be heard i
the farm-yard are mixed up
there is the drawling running o
one note into another of th
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“Est quidem lingua heec [scil. Hibernica], et elegans cum
primis, et opulenta : sed ad rem isto modo excolendam (sicuti
reliquas fer¢ Europa Linguas vernaculas intra hoc seeculum
excultas videmus) nondum extitit hactenus qui animum adji-
Ceretk,” :
Staniburst, the uncle of Archbishop Ussher, a Roman
Catholic priest, although he wished the Irish language not to
be used in the English Pale, still does not venture to condemn
it, as uncouth or barbarous.

¢ Idem ipse locus & me olim erat tractatus, in Hiberniw
deseriptione, quam dictione vernacula edidi : meagq. ibi dispu-
tatio dedit sermonem inuidis, me laudes Hibernici sermonis
Sed in falsa hac eriminatione suam produnt male-
Nec enim ego tum ora-

ninuisse.
uolentiam, non redarguunt meam.
tionec mea suscepi, linguam, cuius essem ignarus et insolens,
minus considerate vituperando, adfligere : imo contrd gra-
vissimorum hominum auctoritas fidem mihi iamdudum fecit,
eam, verborum granditate, dictionum concinnitate, atq. dica-
citate quadam acutula redundare; denique cum Hebraica
lingua, communi conglutinationis vinculo.”

Campion, in his Historie of Ireland, written in 1571, thus
speaks of the Irish language ; cap. iv. Dublin Ed. p. 17 :

 The tongue is sharpe and sententious, offereth great
occasion to quicke apothegmes, and proper allusions, where-
forc their common Jesters, Bards, and Rymers, are said to
delight passingly those that conceive the grace and propriety

cock’s crow, the squall of the
peacock, the cackle of the goose,
the duck’s quack, the hog’s
grunt, and no small admixture
of the ass’s bray.”—See Etruria
Celtica, vol. i, p. 48, by Sir Wil-
| liam Betham, where that writer
gravely comments upon the in-
Justice of this description of the
' language of the old Irish, not
- perceiving that the illustrious

archbishop must have uttered it
in jest. For though, like Sta-
nihurst, he has of course no wish
to see the Irish language revived,
still the authority of grave men
must have convinced him also
that it is not so utterly savage as

“this description would make it.

k Ussher’s Letters, by Parr.
Lett. 193, p. 486.



Ixviii Introduction.

of the tongue. But the true Irish indeede differeth so much
from that they commonly speake, that scarce one among five
score can either write, read, or understand it. Therefore it is
prescribed among certaine their Poets, and other Students of
Antiquitie.”

The celebrated Leibnitz recommends the study of Irish,
as useful in illustrating Celtic antiquities; but he does not
give any opinion as to the elegance or inelegance of the lan-
guage. Iis words are :

¢« Postremo ad perficiendam, vel certe valde promovendam
literaturam Celticam, diligentius linguze Hibernice adjungen-
dum esse, ut Lloydius egregie facere cepit. . . .. Nam uti
alibi jam admonui, quemadmodum Angli fuere colonia Saxo-
num et Britanni emissio veterum Celtarum Gallorum Cim-
brorum; ita Hiberni sunt propago antiquiorum Britannica
habitatorum Colonis Celticis Cimbricisque nonnullis, et ut sic
dicam mediis, anteriorum. Itaque ut ex Anglicis linguee
veterum Saxonum et ex Cambricis veterum Gallorum ; ita
ex Hibernicis, vetustiorum adhue Celtarum, Germanorumque,
et, ut generaliter dicam, accolarum oceani Britannici cismari-
norum antiquitates illustrantur'.”

It would be tiresome to adduce here the praise of the Irish
by the native writers™ ; but if the reader is curious to learn the
opinion of a profound native scholar, who was acquainted
with many other languages, he can turn to Dr. Lynch’s
Cambrensis Eversus, pp. 16 and 159, where he will find a
very curious account of the avidity that some persons pos-

' Collect. Etymolog., Opp. vi.
part 2, p. 129.

™ Dean Swift, Rabelaius nos-
ter, though fond of ridiculing the
Irish people in most of his writ-
ings, yet, in a letter to the Duke
of Chandos, dated 31st Aungust,
1734, requests that nobleman to
restore to Ireland, by presenting
to the Library of Trinity College,

Dublin, a large quantity of her
ancient records, on paper and
parchment, then in his Grace’s
possession, that had been for-
merly collected and carried off
from this country by the Earl of
Clarendon, during the time of
his government here.—Swift’s
Works by Seott, vol. xviii. p. 224
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sessed, in the writer's time, for studying Irish, and the feeling
that existed to discourage such study ; also of the use of the
language to preachers and antiquaries.

Towards the close of the last century, Vallancey described
the Irish in the following laudatory terms :

¢¢ The Irish language is free from the anomalies, sterility,
and heteroclite redundancies, which mark the dialects of bar-
barous nations; it is rich and melodious; it is precise and
copious, and affords those elegant conversions, which no other
than a thinking and lettered people can use or acquire™.”

The Rev. William Shaw, in his Gelic Dictionary (Lon-
don, 1780), calls the Irish language ¢ the greatest monument
of antiquity, perhaps, now in the world. The perfection,”
he says, ““to which the Gelic arrived in Ireland in such re-
mote ages is astonishing.” Alluding to the Irish MSS. of
Trin. Coll. Dublin, which he calls ¢sealed books,” he makes
the following observation : ¢¢ Whilst I surveyed and examined
them, and looked back to the ancient state of this once blessed
and lettered island, they produced emotions easier conecived
than produced.”

The same writer (Gelic Gram., Edinb. 1778) has the fol-
lowing observations on the state of learning in Ireland:

¢ Whilst Roman learning, by the medium of a dialect of
the Saxon, now flourished in Scotland, the Gzlic and Roman
in some degree grew together in Ireland, which, for some
centuries, was deemed the greatest school for learning in
Europe. There letters and learned men, from all countries,
found a secure retreat and asylum. Its happy situation, how-
ever, did not perpetuate these blessings. Ireland was invaded
by the Danes, and, in a subsequent age, made subject to the
kings of England. Though there were English colonies in
Ireland, the Gael of that country enjoyed their own laws and
customs till the reigns of Elizabeth and James 1., when the

" Essay on the Gewlic Language, p. 3.
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English laws were universally established. Then, for the
first time, the Gelic ceased to be spoken by the chiefs of
families, and at court; and English schools were erected,
with strict injunctions, that the vernacular language should
no longer be spoken in these seminaries. This is the reason
why the Iberno-Gelic has more MSS. and books than the
Caledonian. In Scotland there has been a general destruc-
tion of ancient records and books, which Ireland escaped. It
enjoyed its own laws and language till a later date, while the
Scots- English very early became the language of North
Britaine.”

About the same time, the learned Dr. Samuel Johnson
expressed the following opinion of the Irish language and
literature, in a letter to Charles O’Conor, of Belanagare :

¢ What the Irish language is in itself, and to what lan-
guages it has affinity, are very interesting questions, which
every man wishes to see resolved, that has any philological or
historical curiosity. Dr. Leland begins his history too late.
The ages which deserve an exact inquiry, are those times,
Jor such times there were, when Ireland was the school of the
West, the quiet habitation of sanctity and literature.”

The celebrated Edmund Burke was anxious to preserve a
knowledge of the Irish language, for the purpose of proving
or illustrating that portion of Irish history which precedes
the period of Anglo-Irish official records. In a letter toVal-
lancey, dated 15th August, 1783, he says:

¢« Al] the histories of the middle ages, which have been
found in other countiies, have been printed. The English
have, I think, the best histories of that period. "I do not see
why the Psalter of Cashel should not be printed, as well as
Robert of Gloster. If T were to give my opinion to the
Society of Antiquaries, I should propose that they should be
printed in two columns, one Irish and the other Latin, like

° Introduction, p. ix.
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the Saxon Chronicle, which is a very valuable monument,
and, above all things, that the translation should be exact and
literal. It was in the hope that some such thing should be
done, that 1 originally prevailed on Sir John Seabright to let
me have his MSS., and that I sent them by Dr. Leland to
Dublin.  You have infinite merit in the taste you have given
of them in several of your collections. But these extracts only
increase the curiosity and the just demand of the public for
some entire pieces. Until something of this kind is done,
that ancient period of Irish history, which precedes official
records, cannot be said to stand upon any proper authority.
A work of this kind, pursued by the University and the
Society of Antiquaries, under your inspection, would do
honour to the nation.”

Mons. Adolphe Pictet, of Geneva, in our own time, has
written the following account of the importance of the Irish
language in his work, De UAffinité des Langues Celtiques
avec le Sanscrit :

¢¢ L’irlandais, par son extension, sa culture, et 'ancien-
neté de ses monuments écrits, est de beancoup le plus impor-
tant des dialectes gaéliques. Sans entrer ici dans des details
qui nous méneraient trop loin, je me bornerai a dire que ces
monuments sont fort nombreux qu’ils embrassent Ihistoire,
la philologie, la législation, la poésie, qu’ils datent stirement
pour la plupart du 10° au 14° siécle, et que quelques uns
remontent trés probablement jusqu'aux 7¢ et 6er.”

But to collect other testimonies of this kind would exceed

the limits which must necessarily be imposed on the present
publication.

SecrioN 4.— Of the Dialects of Irish.

A few remarks must now be made on the dialects of the
Irish language. Keating informs us, from the ancient tradi-

P Avant-propos, pp. viii. ix.
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tions of the bards, that Fenius Farsaidh ordered Gaedhal,
the son of Eathor, to divide the Gaedhelc language into five
dialects, namely, Béarla Feine, Bearla Fileadh, Bearla
eadarscartha, Bearla Teibidhe, and Gnath-bhearla. On
this subject, Thaddsus Roddy, of Crossfield, near Fenagh,
in the county of Leitrim, wrote as follows, in the year 17001:

¢t I have several volumes, that none in the world now can
peruse, though within twenty years there lived three or four
that could read and understand them all, but left none behind
absolutely perfect in all them books [sic], by reason that they
lost the estates they had to uphold their publique teaching, and
that the nobility of the Irish line who would encourage and
support their posterity, lost all their estates, so that the anti-
quaryes posterity were forced to follow husbandry, &ec., to
get their bread, for want of patrons to support them. Honos
alit artes. Also the Irish being the most difficult and copious
language in the world, having five dialects, viz. the common
Irish, the poetic, the law or lawyers’ dialect, the abstractive
and separative dialects: each of them five dialects [sic] being
as copious as any other langnage, so that a man may be per-
fect in one, two, three, or four of them dialects [sic], and not
understand almost a word in the other, contrary to all other
languages, so that there are now several in Ireland perfect in
two or three of these dialects, but none in all, being useless
in these times.”

Connell Mageoghegan, who translated the Annals of
Clonmacnoise in 1627, says that the ¢ Fenechus, or Brehon
law, is none other but the civil law, which the Brehons had
to themselves in an obscure and unknown language, which
none cowd understand except those that studied in the open
schools they had.”

9 The original (which consists  the autograph of Roddy, and is
of answers to questions proposed preserved on paper, bound up
to the writer, evidently by the with a vellum MS. in the Library
great antiquary Lhwyd), is in  of Trinity College, H. 2. 16.
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Vallancey thinks that there were but two dialects, the
Feini and Guath, i. e. the Fenian and the common ; and that
the former was, like the Mandarin language of the Chinese,
known only to the learned; and that the science of jurispru-
dence was committed to this dialect. These five dialects
cannot now be distinguished with satisfaction. The Brehon
Laws and other tracts are distinctly stated to be written in
the Fenian dialect ; and Keating informs us that there are
words from every primitive language in the Bearla Teibidhe,
from which Vallancey assumes that it is the physician’s dia-
lect, because, I suppose, he found that the old medical Irish
'manuseripts contain words taken from various languages, such
Latin, Greek, and Arabic; but none of the medical Irish
‘manuscripts are older than the twelfth century. The poets’
dialect was the same in construction as the common language,
except that the poets were constantly borrowing words from
the Bearla Feine, and every other dialect'.

The dialects now spoken by the people differ considerably
from each other, in words, pronunciation, and idiom, through-
out the four provinces. The difference between them is
pretty correctly expressed in the following sayings or adages,
‘which are current in most parts of Ireland :

T blap gan ceapz ag an Muimneac;

T ceapz gan blap ag an Ullcad;

N1 puil ceape né blap ag an Laigneac;

T ceape agup blap ag an g-Connaczac.

¢¢ The Munsterman has the accent without the propriety ;

The Ulsterman has the propriety without the accent ;
The Leinsterman has neither the propriety nor the accent;
The Conaughtman has the accent and the propriety.”

r Qf this we have a striking beth, by John O’Mulconry, of
specimen in the Inauguration Ode  Ardchoill, in the county of Clare;
of Brian na Murtha O’Rourke, published by Mr. Hardiman, in
| composed in the reign of Eliza-  hisTrish Minstrelsy, vol. ii. p. 286.



Ixxiv Introduction.

The antiquity of these national Irish sayings has not
been determined ; but they must be of considerable age, as
they are paraphrased by Lombard, in his work entitled De
Regno Hibernie Commentarius, published in 1632, as fol-
lows :

¢ Tertié notandum, quod hoc ipsum idioma sit vernaculum
totius in primis Hiberniz, tametsi cum aliquo discrimine, tum
quoad dialectum nonnihil variantem inter diversas prouincias,
tum quoad artificij obseruationem inter doctos & vulgares.
Et Dialecti quidem variatio ita se habere passim zstimatur,
vt cum sint quatuor Hibernize prouincize (de quibus pauld
infra) Momonia, Vltonia, Lagenia, Conactia, penes Conactes
sit & potestas rectee pronuntiationis, & phraseos vera proprie-
tas ; penes Momonienses potestas sine proprietate, penes
Vltones proprietas sine potestate, penes Lagenos nec potestas
pronuntiationis, nec phraseos proprietas®.”

There is another dialect known to some persons in the
counties of Cork, Clare, Limerick, and Kerry, called Bear-
lagar na saer, or tradesman’s jargon, of which Mr. Mac El-

s Ledwich,who sees every thing

number of provinces, must have
Irish with a jaundiced eye, refers

different dialects and local pecu-

to this passage of Lombard’s, to
confirm his assertion, that the
Irish was a barbarous dialect,
possessing *“ neither alphabetical
sounds, words for ideas, ortho-
graphy, or syntax.” He might,
for the same reason, pronounce
the Greek a barbarous jargon,
because it not only consisted of
four principal dialects, the Attic,
Ionic, Doric, and Folic, but each
of these dialects varied with the
localities ; and in one colony of
Asia Minor, four different species
of the Ionic dialect were observa-
ble. Every language, of any
antiquity, and spread over a

liarities. Nothing but literature,
and a public communication, can
form a standard dialect of a na-
tion ; and nothing can possibly
prevent the language of a nume-
rous people from splitting into
dialects. The older the language
is, and the more widely separated
the tribes are, the greater will
be the difference of the respective
dialects. These facts being fairly
considered, it will appear that
Ledwich’s observations on the
different dialects of the Irish, are
nothing more than illiterate and
impertinent criticisms. :
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ligott, of Limerick, has given a few words and phrases in the
Transactions of the Gaeli¢ Society of Dublin, pp. 11, 12.
This appears to be very like the slang of London, for as the
latter preserves several Saxon words and phrases, which have
become obsolete in the standard dialect of the English, and
even in the provincial dialects, so the former preserves many
ancient Irish words which have been obsolete in the spoken
language throughout the provinces.

But passing over all artificial dialects of poets, and slangs
of artisans, we will find that the common living language of the
country, like the provincial English in the different shires,
divides itself into varieties of dialects, merging into each other
by almost imperceptible degrees of approximation, and which
it would be next to impossible minutely to describe. Donlevy
has the following observation on the dialectic variations and
incorrect modes of writing Irish prevalent in his own time
@l742) :—

¢ Poets, not the Ancient and skilful, who took Pains to
render their Poems sententious and pithy without much Clip-
ping, but the Modern Makers of Doggrel Rhymes and Bal-
lads ; to save Time and Labour, introduced the Custom of
clipping and joining Words together, in order to fit them to
the Measure of their Verses: Others, who wrote in Prose,

'have, either in Imitation of the Poets, or through Ignorance
and Want of Judgment, strangely clipped, and spelled, and
‘huddled them together, as they are pronounced; let the
Pronunciation be never so irregular and defective ; not re-
| flecting, that a Poetical Licence, even when justifiable, is not
|imitable in Prose; or that Writing, as People speak or pro-
| nounce, is to maim the Language, to destroy the Ltymology,
' and confound the Propriety and Orthography : for, not only
| the several Provinces of Ireland, have a different Way of pro-
' nouncing, but also the very Counties, and even some Baronies
in one and the same County, do differ in the Pronunciation :
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Nay, some Cantons pronounce so odly, that the natural
Sound of both the Vowels and Consonants, whereof, even ac-
cording to themselves, the Words consist, is utterly lost in
their Mouths. There are too many Instances of these Sup-
pressions and Jumblings : A few will suffice here to shew the
Abuse thereof : pgzan, 150, rme, pcu, instead of agup gan, agup
Fup, agup me, or i me, agur cu or iy cu: And all this Mangling
and Confusion without so much as an Apostrophe (), to let
the Reader see, that some Thing is left out. Again, Maca
nagap, curo a npip, instead of an Cleap, anfip: The poor Par-
ticle an is divided in two, and one Half of it is joined to the
subsequent Word, for no other Reason but that in the Pro-
nunciation, the (n) comes fast and close upon the following
Word, as it frequently happens in all living Languoges ; yet
ought not to pervert, or alter the Orthography, or Order of
Speech in Writing : However, from this Fancy of Writing
as People speak, chiefly arise not only the Mangling and
Jumbling of Words, but also that puzzling Diversity found
in the Writings even of those, who know the Language in
Question, infinitly better than he, who has the Assurance to
make these Remarks. But, either they have not reflected, or
rather were resolved to imitate their Neighbours, who curtail
and confound the different Parts of Speech, with far greater
Liberty than the Irish do ; for instance : I'll, you’ll, he'll, &e.
cou’dn’t, sha’n’t, won’t, don’t, t’other, they’re, ne’er, can’t,
ha'n’t, and thousands of that Kind; which, although very
fashionable, the judicious English Writers look upon as 2
great Abuse, introduced only since the Beginning of King
Charles the Second’s Reign; and endeavour to discredit if
both by Word and Example.

It is no Wonder then, seeing the Lnglish Tongue, al
though in the Opinion of all, it be otherwise much improved:
is thus maimed and confounded, even in Prose, that a Lan-
guage of neither Court, nor City, nor Bar, nor Business, cvel
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since the Beginning of King James the First's Reign, should
have suffered vast Alterations and Corruptions; and be now
on the Brink of utter Decay, as it really is, to the great Dis-
honour and shame of the Natives, who shall always pass every
where for Irish-Men : Although Irish-Men without Irish is an
incongruity, and a great Bull. Besides, the frish Language is
undeniably a very Ancient Mother- Language, and one of the
smoothest in Europe, no Way abounding with Monosyllables,
nor clogged with rugged Consonants, which make a